


Arabic Grammar in Context

Arabic Grammar in Context offers a unique and exciting approach to learning 
grammar. It presents grammar as a necessary and essential tool for understanding 
Arabic and for developing comprehension and production skills. 

Features include:

•	 authentic texts from a rich variety of sources, literary and non-literary, 
used as the starting point for the illustration and explanation of key areas 
of Arabic grammar

•	 clear and authoritative demonstration of the relevance of grammar for 
understanding and interpreting Arabic

•	 a wide range of appropriate exercises designed to consolidate learning
•	 fully vocalized exercises and texts
•	 a glossary of vocabulary and expressions provided at the end of the book
•	 audio readings of the texts available online for additional listening 

practice.

Suitable for class use and independent study, Arabic Grammar in Context is ideal 
for intermediate to advanced learners of Arabic.

Mohammad T. Alhawary is Associate Professor of Arabic Linguistics and Second 
Language Acquisition at the University of Michigan. He teaches graduate and under-
graduate courses on Arabic language and Arabic theoretical and applied linguistics.



LANGUAGES IN CONTEXT

The Languages in Context series presents students with an engaging way of learning 
grammar while also acquiring cultural and topical knowledge. Each book in the 
series uses authentic texts, drawn from a generous variety of sources, as the start-
ing point for the explanation of key areas of grammar. Grammar points are then 
consolidated with a wide range of exercises to test students’ understanding.

Aimed at intermediate to advanced students, The Languages in Context series is 
suitable for both class use and independent study.

The following books are available in this series:

Arabic Grammar in Context

French Grammar in Context

Spanish Grammar in Context

German Grammar in Context



Arabic Grammar in Context

MOHAMMAD T. ALHAWARY



First published 2016
by Routledge
2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN

and by Routledge
711 Third Avenue, New York, NY 10017

Routledge is an imprint of the Taylor & Francis Group, an informa business

© 2016 Mohammad T. Alhawary

The right of Mohammad T. Alhawary to be identified as author of this work has been asserted by him in 
accordance with sections 77 and 78 of the Copyright, Designs and Patents Act 1988.

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or utilised in any form or by 
any electronic, mechanical, or other means, now known or hereafter invented, including photocopying 
and recording, or in any information storage or retrieval system, without permission in writing from the 
publishers.

Trademark notice: Product or corporate names may be trademarks or registered trademarks, and are used 
only for identification and explanation without intent to infringe.

British Library Cataloguing-in-Publication Data
A catalogue record for this book is available from the British Library

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data
A catalog record for this book has been requested

ISBN: 978-0-415-71595-9 (hbk)
ISBN: 978-0-415-71596-6 (pbk)
ISBN: 978-1-315-65140-8 (ebk)

Typeset in Minion and Frutiger
by Bookbright Media



	 Preface	 vii

	 Acknowledgments	 ix

1	 The definite article  الـ التَّعْريف 	 1

2	 Noun-adjective and ’iDaafa phrases َفةَ والمَوْصوف والإضافة 	الصِّ 8

3	 Present and future tenses  َزَمَنا المُضارِع والمُسْتقَْبل 	 15

4	 The past tense  مَن الماضي 	الزَّ 22

5	 The nominal/verbless sentence  الجُمْلةَ الِاسْمِيَّة	 28

6	 	 and its sisters كانَ and its sisters and إنَّ 37

7	 	 and its sisters كادَ 46

8	 Relative pronouns  الأسْماء المَوْصولة  and sentence 

adjective  فة 	وجُمْلة الصِّ 53

9	 Adverb of manner  الحال	 61

10	 Adverbs of time and place  مان والمَكان 	ظَرْفا الزَّ 68

11	 Adverb of specification التَّمْييز	 74

12	 Adverb of cause  ِالمَفْعول لِجَْله	 80

13	 Adverb of emphasis/cognate accusative  َالمَفْعول المُطْلق 	 87

14	 The imperative and negative imperative  الأمَْر والنَّهْي 	 94

15	 The passive voice  المَبْنيِّ للِْمَجْهول	 104

16	 The number phrase  العَدَد والمَعْدود	 112

17	 Conditional sentences  الجُمَل الشَّرْطِيَّة  	 123

18	 Exceptive sentences  الِاسْتثِْناء 	 133

19	 The vocative  النِّداء 	 141

20	 Exclamation  ب 	 التَّعَجُّ 151

21	 Apposition  البدََل 	 159

Contents



	 vi	 Contents

22	 Diptotes  رْف 	 المَمْنوع مِنَ الصَّ 167

23	 Additional texts for review  نصُوص إضافيَِّة للِْمُراجَعَة	 178

	 Keys	 189

	 Bibliography	 229

	 Glossary of vocabulary and expressions	 231

	 Index	 261



This book is intended for intermediate and advanced learners of Arabic for understanding how 
Arabic functions within authentic texts as well as for developing comprehension and productive 
grammar skills. It can be used as a:

•	 main text for an Arabic grammar and structure course to develop or consolidate a 
robust knowledge of the grammar and structure in context 

•	 supplementary text for Arabic language courses and programs during the first 2 to 5 
years of Arabic

•	 main text in a bridging course intended to prepare students to tackle content-based 
courses taught exclusively in Arabic

•	 main text in a course of Arabic language through literature and culture due to the care-
ful selection of its well over fifty authentic texts and the attention given to vocabulary, 
with a glossary of vocabulary and expressions provided at the end of the book 

•	 self-study source, with the texts and exercises being fully vocalized and an answer key 
of all the exercises provided.

The book can best be used in combination with the Arabic grammar reference: Modern Stan-
dard Arabic Grammar: A Learner’s Guide (Alhawary 2011). 

Each chapter contains two authentic texts: one beginning the chapter and another conclud-
ing it. The first text is intended to highlight the grammar point in focus. The concluding text is 
intended to serve the learning objectives of a given chapter. It is provided unvocalized in order 
to serve additionally as a review text of the preceding chapters incrementally. All texts are graded 
(in terms of both structure and vocabulary) according to proficiency (from the intermediate 
to the advanced level and beyond), according to frequency (from the more frequent to the less 
frequent), and according to communicative functions (from the more basic to the more formal). 
Since texts are graded, this means that exposure to the grammar points presented throughout 
the book is incremental; subsequent texts recycle previous grammar points so that any given text 
can also be used for additional practice and/or homework assignments of points presented in a 
previous text or texts. This feature will additionally aid in grammar learning and retention. 

The texts are by different authors (both male and female) from across the Arab world and 
from different genres (literary and non-literary). Apart from some texts selected from the Medi-
eval period, the majority of texts are from roughly the past 100 years. To preserve the authentic-
ity of the texts, no significant alterations of vocabulary and structures are made and almost all 
modifications, when necessary to control for length, are in the forms of omissions. A few struc-
tures (such as adverbs) explained in subsequent chapters are left deliberately for foreshadowing 
and to preserve the authenticity of the text. 

Preface
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Following the first text, each chapter contains three sections to explain the grammar points 
highlighted in the text: “Form,” “Use,” and “Other points to note.” The third section is intended 
to explain secondary points in the text or relevant points not in the text. Cross-references are 
made to relevant sections of other grammar points within the book. References to the relevant 
sections of the reference grammar book mentioned above are provided under the heading “See 
for further information.” These four sections are then followed by five exercises (including the 
concluding text), which aim at developing comprehension and production grammar skills. The 
exercises recycle both vocabulary and structure presented in previous chapters so that the book 
makes it possible to learn vocabulary while learning grammar robustly. 

To aid the intermediate learner (in the first 15 chapters) and help avoid any confusion to do 
with verb conjugations or derivations of certain words (such as derived verbal nouns), texts and 
exercises are fully vocalized at the word level whether or not a light/eliding hamza (word initially 
preceded by a vowel) is present or where a helping vowel would be needed. Beyond Chapter 15, 
the reading rules are incorporated including the omission of the vowel of the light/eliding hamza 
and the addition of helping vowels. These rules are explained in Chapter 1 of the reference gram-
mar book. However, some learners may not have been exposed to such rules. Reading rules are 
essential in the ability to read at the sentence level; i.e., beyond the word level. 

In addition to grammar, attention is also paid to vocabulary—beyond the selection of texts 
with level-appropriate vocabulary. To make the texts widely accessible and to aid in the learn-
ing and retention of vocabulary, a glossary of words, idiomatic expressions, and collocations is 
provided at the end of the book. The words and expressions are arranged alphabetically for easy 
access, taking into account the intermediate learner in particular. When a verb in either of the 
two texts of a given chapter occurs, the verb is provided in the dictionary in its past and pres-
ent form together with its verbal noun and preposition, if a particular one is used. A noun or 
adjective occurring in the singular is provided with its plural form and vice versa, unless such a 
word is rarely used. In the event a given word has two different meanings, the different meanings 
are separated by a semicolon; so are expressions from words. Words which have more frequently 
used synonyms are signaled by including the more frequently used words preceded by the “=” 
symbol in parentheses.

Additionally, seven review texts are included in a final chapter. These review texts provide 
the learner with an opportunity to review and integrate all the points learned in the preced-
ing chapters. They are also added to further tap the rich variety of sources and genres of Arabic 
and for the learner to develop appreciation of such texts. Since such texts presuppose advanced 
levels of proficiency, meanings of only key vocabulary in the texts are provided. Each text has a 
different set of brief analytical questions to help the learner apply again what they have learned 
and to further develop appreciation of grammar and understanding how grammar contributes 
to meaning. 

The book is by no means an exhaustive coverage of all Standard Arabic grammar. However, 
it contains a significant amount of the grammar which students find difficult to learn. It is also 
hoped that once learners work through the contents of the book, they will be able to transition 
to using and understanding language functions and use on their own and with a great deal of 
confidence. 





The following extract is from the fables of »كَليلة ودِمْنة«. As you read the text, look at the 
way in which words are used with and without the definite article. 

Text 1

زَعَموا أنَّ ثعَْلبَاً أتَىَ غابةًَ فيها طَبْلٌ مُعَلَّقٌ عَلى شَــجَرَةٍ. وكُلَّما هبََّتْ الرّيحُ 

كَتْها فضََرَبتَْ الطَّبْلَ فسَُمِعَ لهَُ صَوْتٌ عَظيمٌ.  ــجَرَةِ حَرَّ عَلى قضُْبانِ تلِْكَ الشَّ

هَ الثَّعْلبَُ نحَْوَهُ لِأجَْلِ ما سَمِعَ مِنْ عَظيمِ صَوْتهِِ. فلَمَّا أتَاهُ وَجَدَهُ ضَخْماً،  فتَوَجَّ

ــحْمِ. فعَالجََهُ حَتىّ شَــقَّهُ، فرََآهُ أجَْوَفَ لا  فأَيَْقنََ في نفَْسِــهِ بكَِثْرَةِ اللَّحْمِ والشَّ

شَيْءَ فيهِ.

The following extract is from an autobiographical work: »أثَْقلَ مِنْ رَضْوَى«. As you read the 
text, look at the way in which words exhibit definite and indefinite use: 

Text 2

مَســاءَ الخَميسِ، السّــادِسَ عَشَــرَ مِنْ إبريل، أيَْ بعَْدَ أسُْــبوعٍ مِنْ أحَْداثِ 

كْتورَة »فاتنِ مُرْســي«. كانتَْ السّــاعَةُ  ـةِ، اتَِّصَلْتُ بزَِميلتَي الدُّ الكاتدِْرائيِّـَ

، وهي في  ـوِّ تقُــارِبُ الثاّمِنـَـةَ مَســاءً. أخَْبرََتْني أنََّها غــادَرَتْ الجامِعَةَ للِتّـَ

طَريقهِــا إلى المَنْــزِلِ، فعَادَةً ما تنَْتهَي المُحاضَراتُ فــي الكُلِّيَّةِ بعَْدَ الظُّهْرِ. 

ةِ أعَْوامٍ كُنْــتُ أنُْهي مُحاضَراتي لطِلُّبِ الدِّراســاتِ العُلْيا  وأذَْكُــرُ أنََّني لعِِدَّ

1 The definite article
الـ التَّعْريف

5
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تاءِ- مُقْفرَِةً، ومُعْظَمُ  في السّــابعَِةِ مَساءً. فتَبَْدو الكُلِّيَّةُ- تحَْديداً في فصَْلِ الشِّ

نا للِِنْتقِالِ من جَناحٍ في المَبْنى إلى جَناحٍ آخَرَ،  أبَْوابهِــا مُغْلقَةٌَ مِمّا يضُْطَرُّ

عودِ ثمَُّ النُّزولِ ثانيِةًَ، لِأنََّ كُلَّ مَخارِجِ الكُلِّيَّةِ مُغْلقَةٌَ باِسْــتثِْناءِ  والنُّزولِ والصُّ

بابٍ جانبِيٍِّ صَغيرٍ. 

1 FORM

Apart from pronouns and proper names which are definite, words in Arabic (nouns and 
adjectives) are marked for definiteness or indefiniteness. Indefiniteness is zero-marked 
in pause form (i.e., without grammatical/case endings) or with تنَْوين nunation in full 
forms in the singular and irregular/broken plural (except for diptotes: see Chapter 22) 
with three possible endings. Accordingly, four forms are possible (see also Chapter 2 for 
other endings in the dual, sound masculine plural, and sound feminine plural):

Nominative Accusative Genitive

Pause Form:

Singular: شَجَرَة شَجَرَة شَجَرَة

Irregular/broken plural: أشَْجار أشَْجار أشَْجار
Full Form:

Singular: شَجَرَةٌ شَجَرَةً شَجَرَةٍ

Irregular/broken plural: أشَْجارٌ أشَْجاراً أشَْجارٍ

Naturally, use of a pronoun suffix marks nouns for definiteness (such as كِتابي “my book” 
and كِتابهُا “her book”). However, definiteness is mainly marked by the definite article الـ 
 ,When a definite noun is modified by an adjective .(nunation تنَْوين without) ”the“ التَّعْريف
the adjective is also marked by the definite article. However, when modified by another 
noun such as in an ’iDaafa structure, only the second/last noun within an ’iDaafa 
structure is marked by the definite article (or a pronoun) and the whole construction 
would then be considered definite: 
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Definite Noun Definite Noun-Adjective Definite ’iDaafa

القرِاءَة القرِاءَة السَّريعَة قرِاءَة الكُتبُ

“[the] reading” “[the] fast reading” “the reading of books/ 
“reading books”

2	 USE

a	 Generally speaking, use of the indefinite and definite in Arabic is more transparent 
and straightforward than that of English.

b	 In Arabic, indefinite use of nouns—whether in the singular or plural—is very 
straightforward and follows one general rule: first mention of a specific entity or 
entities (i.e., being newly introduced information) in the discourse, such as: َثعَْلب “a 
fox,” َغابة “a forest,” ٌطَبْل “a drum,” شَجَرَة “a tree,” صَوت عَظيم “a great sound” (Text 1: 
lines 1–2), أسُْبوع “a week” in بعَْدَ أسُْبوع (Text 2: line 1) “after a week,” and ةِ أعَْوام  a“ لعِِدَّ
number of years” (Text 2: line 5).

c	 Once nouns are re-introduced into the discourse, they become defined as old or 
already known information. Therefore, when such nouns are re-introduced, they 
exhibit definite use, such as the three nouns used again: الشَّجَرَة “the tree,” الطَّبْل “the 
drum,” and َالثَّعْلب “the fox” (Text 1: lines 2–3).

d	 The above rule does not apply to unique nouns such as الرّيح “the wind” (Text 1: line 1). 
Such nouns are instead used with the definite article even if they are introduced for the 
first time in the discourse. Similar nouns include: الشَّمس “the sun,” القمََر “the moon,” 
(not in texts), and تاء  the winter” (Text 2: line 6), etc. Other nouns include: days“ الشِّ
of the week (الخَميس “Thursday”), ordinal numbers (السّادِس عَشَر “the sixteenth”), time 
and hour (السّاعة “the time,” َالثاّمِنة “the eighth hour”), and time periods (الظُّهْر “[the] 
noon”) (Text 2: lines 1–4).

e	 By the same token, nouns that involve shared knowledge among speakers (i.e., nouns 
that are easily/uniquely identifiable by speakers and hearer or writer and reader) 
exhibit definite use within a certain context. Such nouns include الكاتدِْرائيَِّة “the 
cathedral,” الجامِعَة “the university,” المَنْزِل “the house,” and َالمَبْنى “the building” (Text 2: 
lines 2–4, 7). Note, by contrast, since it may not be assumed (among Arabic speakers) 
that a building has a side door, باب جانبِيّ صَغير “a small side door” is expressed in the 
indefinite (Text 2: line 9). 

f	 Similarly, nouns (whether concrete or abstract and whether singular or plural) having 
a generic meaning/reference (i.e., not referring to any specific entity/entities but rather 
to all members of the class/set or category of such entities in general) are expressed in 
the definite. For example, consider the following examples: 
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باحَةَ. أحُِبُّ السِّ “I like [the] swimming.”

أحُِبُّ اللَّحْمَ. “I like [the] meat.”

where “swimming” (which is a verbal noun مَصْدَر) and “meat” are used with the definite 
article, since both are used to refer to “swimming” and to “meat” in general. Hence, اللَّحْم 
“the meat,” الشَّحْم “the fat” (Text 1: line 4), المُحاضَرات “the lectures,” الدِّراساتِ العُلْيا “the 
graduate studies,” الِانْتقِال “the moving,” النُّزول “the descending,” and عود  the“ الصُّ
ascending” are all used with the definite article (Text 2: lines 4–5, 7). 

g	 To avoid confusion, in part due to the complexity with which the concept is expressed 
in English, consider the following four sentences expressing a general statement about 
foxes (i.e., with no particular reference to any particular fox or foxes) being smart 
animals, where only the first two are grammatical (the ungrammatical sentences are 
marked by an asterisk): 

. الثَّعْلبَُ حَيوَانٌ ذَكِيٌّ
“The fox is a smart animal.”

الثَّعالبُِ حَيوَاناتٌ ذَكِيَّةٌ.
“Foxes are smart animals.”

. * ثعَْلبٌَ حَيوَانٌ ذَكيٌّ

“The fox is a smart animal.”

* ثعَالبُِ حَيوَاناتٌ ذَكِيَّةٌ.

“Foxes are smart animals.”

The last two sentences are ungrammatical, since a statement is made about all foxes 
in general, but “fox” and “foxes” are used in the indefinite. (Note, in addition, MSA 
does not allow indefinite subjects.) On the other hand, consider the following four 
sentences expressing the same general statements about foxes, but only the first three 
are grammatical, and the fourth is not, since definiteness use in English is not as 
transparent and straightforward:

The fox is a smart animal.

A fox is a smart animal.

Foxes are smart animals.

The foxes are smart animals.*  

h	 Finally, titles occur with the definite article, as كْتورَة  ”the professor/the doctor“ الدُّ
(Text 2: line 2).
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Other points to note

•	 As stated above, although the first noun in an ’iDaafa structure always occurs without 

the definite article, it inherits the definite article from the second/last noun of the 

’iDaafa structure and therefore is treated as definite for the reasons stated above, as 

in:

قضُْبان تلِْكَ الشَّجَرَة “the sticks/branches of that tree” (Text 1: line 2),

مَساء الخَميس “the evening of Thursday/Thursday evening” (Text 2: line 1)

أحَْداث الكاتدِْرائيَِّة “the events of the cathedral/the cathedral events” (Text 2: lines 1–2)

طلُّب الدِّراسات العُلْيا “the students of the graduate studies/the graduate students” (Text 2: 
line 5)

تاء فصَْل الشِّ “the season of winter/the winter season” (Text 2: line 6)

مَخارِج الكُلِّيَّة “the exits of the college/the college exits” (Text 2: line 8)

•	 Proper names and nouns containing a possessive pronoun suffix are already definite 

and, therefore, the definite article is implied and not needed, as in رَئيس مِصر “the 

president of Egypt” and اقِْتصِاد بلَدَي “the economy of my country.”

•	 Since names of languages are unique, all names of languages are definite whether 

or not the word اللُّغَة “language” is used, as in: العَرَبيَّة/اللُّغَة العَرَبيَّة “[the] Arabic 

[language]” and الإنْجِليزيَّة / اللُّغَة الإنْجِليزيَّة “[the] English [language].”

See for further information:	 Alhawary, Sections 3.3–4 on ’iDaafa structure

Alhawary, Sections 4.2.1.4 on indefinite subjects

Alhawary, Section 14.2 on verbal nouns 

Alhawary, Section 22.2.3 on diptotes

EXERCISES

1	 Write the definite article in the blank where necessary.

أكََلْتُ ___برُْتقُالةًَ قبَْلَ ساعَةٍ. 1

والدَِتي مَريضَةٌ ولا تسَْتطَيعُ أنْ تأَكُْلَ ___فاكِهةَ. 2

آكُلُ ___بيَْضةً عَلىَ الفطَورِ كُلَّ صَباحٍ.  3

أحُِبُّ ___قرِاءَة. 4

لا يحُِبُّ والدِي ___قرِاءَة ___قصَِص. 5



	 6	 Arabic Grammar in Context

لا يسَْتطَيعُ أخَي ___دِراسَة في ___بيَْت. 6

يدَْرُسُ أخَي في ___مَكْتبَةَِ ___جامِعَة عادَةً. 7

راً.  باحِ، حَضَرْتُ إلى ___نادي مُتأَخَِّ في الصَّ 8

نرُيدُ ___سَفرَ إلى ___شَرْق ___أوَْسَط. 9

كُلَّ يوَمٍ ، أغُادِرُ ___بيَْت في ___ساعَة ___ ثامِنة وأعَودُ في ___خامِسَة.  10

2	 Translate the sentences below into Arabic.

	 i	He speaks Spanish and Italian.

	 ii	I eat lunch at a restaurant.

	 iii	She came to class late.

	 iv	I ate a banana at noon.

	 v	My father does not like tea.

	 vi	She likes drinking coffee.

	 vii	He likes going to the cinema.

	 viii	They go to school in the morning.

	 ix	Last week, we went to Chicago.

	 x	Studying at home is boring. 

3	 Identify the errors, if any, and provide the necessary corrections.

يحُِبُّ أصَْدِقائي أكَْلَ في المَطْعَمِ. 1

هِوايتَي قرِاءَةُ مَجَلّت.  2

ياّرَةِ. أذَْهبَُ إلى الجامِعَةِ باِلسَّ 3

تتَكََلَّمُ والدَِتي لغَُة فرََنْسِيَّة. 4

أحَْتاجُ إلى المساعَدَةِ في واجِبِ الكيمْياءِ . أرُيدُ أنَْ أذْهبََ إلى مَكْتبَِ أسُْتاذ.  5

سافرَْتُ إلى كاليفورنيا سَنةَ ماضِيةَ. 6

لا يحُِبوّنَ مُحاضَرات في صَباح. 7

صٌ في اقِْتصِادِ أوُروبا.   والدُِهُ مُتخََصِّ 8

صَ في دِراسات عَرَبيَِّة. يرُيدُ صَديقي التخَصُّ 9
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تحُِبُّ صَديقتَي زِيارَةَ آثارِ بلَدَِها وآثارِ العالمَِ. 10

4	 Fill in the blank (in the passage below from «كَليلة ودِمْنة» ) with the definite article where 

necessary.

 زَعَمــوا أنََّ __أسََــد كانَ فــي __غابَــة __مُجــاوِرَة لطَِريــقٍ مِــنْ __طُــرُق __نــاس، وكانَ 

ــكَ  ــرّوا بذِل ــاة مَ ــن آوَى، وأنََّ __رُع ــراب و__ابْ ــب و__غُ ــة: __ذِئْ ــاب ثلَاثَ ــهُ __أصَْح لَ

__طرَيــق. فتَخََلَّــفَ __جَمَــل، فدََخَــلَ __غابَــة حَتَّــى جــاءَ إلــى __أسََــد. فقَــالَ لَــهُ __أسََــد: 

مِــنْ أيَْــنَ جِئْــتَ؟ فقــالَ __جَمَــل: مِــنْ مَوْضِــعِ كَــذا. 

5	 Fill in the blank (in the passage below from «أثَْقلَ مِنْ رَضْوَى») with the definite article 

where necessary.

ــرَتْ  ــة. وكَبِ ــتْ __مُترَْجِمَ ــة. وأصَْبحََ ــة __صينيَِّ ــي __لغَُ ــتْ ف صَ ــيّ«. تخََصَّ ــرَتْ »مَ كَبِ

ــتْ  جَ ــاً تخََرَّ ــد« أيَْض ــنِ. و»هِنْ ــتْ __وَلدََيْ ــتْ وأنَْجَبَ جَ ــاد وتزََوَّ ــتْ __اقِتصِ ــا«. دَرَسْ »مَه

جَــتْ.  سَــة، وتزََوَّ مِــنْ __جامِعَــة، دَرَسَــتْ __لغَُــة __إنِْجِليزِيَّــة وآدابهَــا وأصَْبحََــتْ __مُدَرِّ

ــي  ــكُ ف ــلَّم، ينَْهمَِ ــنْ __دَرَجــات __سُ ــة مِ ــى __دَرَجَ ــسُ علَ ــذي كانَ يجَْلِ ــى« الَّ و»مُصْطَفَ

ــهِ لتِنَــاوُلِ __غَــداء فيَمَْشــي  ــة مِــنْ __قصَِــص __مُغامَــرات، ننُــادي عَليَْ __قِــراءَة __قصَِّ

ــرَ  ــه. كَبِ ــراءَة في ــهِ، يوُاصِــلُ __قِ ــوحٌ أمــامَ عَيْنيَْ ــهِ مَفْت ــي يدََيْ ــذي ف ــاب الَّ ــطْءٍ، لأنََّ __كِت ببُِ

ــة.   ــة __هنَْدَسَ ــنْ __كُلِّيَّ جَ مِ ــرَّ ــى« وتخََ »مُصْطَفَ



The passage below is from an Al-Jazeera news report on the making of Al-Taa’if perfume 
in Saudi Arabia. As you read it, look at why and how verbs are used (in the passive) 
without actual subjects/doers and how the object/recipient of action takes the position 
of the subject.

Text 

تحَْتفَلُِ »الطاّئفُِ« هذِهِ الأيَاّمَ بمَِوْسِــمِ قطِافِ أرَْبعَِمِائةَِ مِليونِ وَرْدَةٍ، تقُْطَفُ 

عُ في جَنوبِ غَربِ الطاّئفِِ، وتنُْتجُِ حَواليَْ 18 ألَْفَ  مِنْ ألَْفيَْ مَزْرَعَةٍ، تتَوََزَّ

تولةِ دُهْنٍ مِنْ عِطْرِ الوَرْدِ. وتسَْتهَْلكُِ التوّلةَُ الواحِدَةُ مِنْ 25-40 ألَْفَ وَرْدَةٍ 

تقُْطَفُ ثمَُّ تطُْبخَُ ثمَُّ تقُطََّرُ.

ويعُْتبَـَـرُ عِطْرُ الوَرْدِ الطاّئفِيِّ مِنْ أغَْلىَ عُطورِ الوَرْدِ في العالمَِ، وبحَِسَــبِ 

المُزارِعِ »عايـِـش الطَّلْحي« فإَنَّ أثَْرِياءَ ووُجَهاءَ الخَليجِ يحَْجُزونَ مُسَــبَّقاً 

يـّـاتٍ كَبيرةً مِنْ المَعامِلِ التَّقْليدِيَّةِ العَريقةَِ قبَْلَ عَرْضِها. ويتَرَاوَحُ سِــعْرُ  كَمِّ

تولـَـةِ دُهْــنِ الوَرْدِ الأصَْليِّ مِنْ المَعْمَلِ مُباشَــرَةً بيَْــنَ 1500-2000 ریالٍِ 

)400-533 دولاراً(، ويبُاعُ عِنْدَ بعَْضِ تجُّارِهِ بفِارِقِ سِعْرٍ كَبيرٍ جِدّاً.

ــدُ صاحِبُ أقَْدَمِ مَصانعِِ الــوَرْدِ باِلطاّئفِِ »عُمَر قاضي« لـِ »الجَزيرَة  ويؤَُكِّ

نـِـتْ« أنََّ دُهْنَ الوَرْدِ الطاّئفِيِّ ليَْسِ فيهِ دَرَجاتٌ أو قطَْفةٌَ أوُلى أو ثانيِةٌَ، كَما 

يشُــاعُ بيَْنَ الناّسِ، »هنُــاكَ فقَطَْ نوَْعٌ جَيِّدٌ وآخَــرُ رَديءٌ«، والجَيِّدُ مِنْهُ هو 

الَّذي يتَمُِّ اسِْتخِلاصُهُ مِنْ أرَْبعَينَ ألَْفَ وَرْدَةٍ.

15 The passive voice 
المَبْنيِّ للِْمَجْهول

5

10
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وســاهمََ ارِْتفِاعُ مَدينةَِ الطاّئفِِ عَنْ مُسْــتوََى سَــطْحِ البحَْر بـ6400ِ قدََمٍ في 

أنَْ تكَونَ مَزارِعُها مِثاليَِّةً ومُناسِبةًَ، ويكَْمُنُ سِرُّ تـَمَيُّزِ وَرْدِها عَنْ غَيْرِهِ أنََّهُ 

بابِ. ويقَولُ »عايشِ الطَّلْحي« للِْجَزيرَةِ  يسُْقىَ عادَةً بمِاءِ المَطَرِ وندََى الضَّ

نتِْ إنَِّ مَزارِعَ الوَرْدِ باِلطاّئفِِ سَــمادُها عُضْوِيٌّ وعِطْرُها طَبيعِيٌّ ٪100، 

ولا تدَْخُلُ في صِناعَتهِِ أيَُّ مَوادَّ كيميائيَِّةٍ.

رْبِ لإضْفاءِ نكَْهةٍَ  دُ اسِْتخِْداماتُ وَرْدِ الطاّئفِِ، حَيْثُ يضُافُ لمِياهِ الشُّ وتتَعََدَّ

داعِ وأمَْراضِ القلَْبِ وآلامِ الأسَْنانِ. وكانَ  ةٍ، كَما يسُْتعَْمَلُ كَعِلاجٍ للِصُّ خاصَّ

بعَْضُ نسِــاءِ الطاّئفِِ يضََعْنهَُ بين خُصْلاتِ شُــعورِهِنَّ على شَــكْلِ أكَاليلَ 

فافِ. جَةِ وأقَارِبهِا بلِيَْلةَِ الزِّ أْسِ والعُنقُِ للِفتَاةِ المُتزََوِّ وعُقودٍ توضَعُ على الرَّ

1 FORM

Verb endings in the passive voice للِْمَجْهول  follow the same as those of active المَبْنيِّ 
voice المَبْنيِّ للِْمَعْلوم verbs (see chapters 3 and 4). However, passive verbs have their own 
patterns. Below are the passive patterns of Forms I through X verbs (other forms such 
as quadriliterals undergo similar changes to their patterns) in the present/imperfective 
and past/perfective. (Since some forms already express a passive voice meaning, not all 
patterns are used to express the passive voice.) 

X VIII VI V IV III II I

يسُْتفَْعَلُ يفُْتعََلُ يتُفَاعَلُ لُ يتُفَعََّ يفُْعَلُ يفُاعَلُ لُ يفُعََّ يفُْعَلُ المُضارِع:

اسُْتفُْعِلَ افُْتعُِلَ تفُوعِلَ لَ تفُعُِّ أفُْعِلَ فوعِلَ لَ فعُِّ فعُِلُ الماضي:

2 USE

a In Arabic, passive voice المَبْنيِّ للِْمَجْهول is used mainly when the subject/doer of the verb/
action is not known. In this case, the object/recipient of action takes the grammatical 
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The passage below is from the short story »تطَير لحَْفاة   As you read it, look at the .»السُّ
types of conditional sentences being used, the types of conditional particles, and the verb 
tenses used in the two parts of conditional sentences.

Text 

ةِ الخَياليَِّةِ - :  علــى رَأْسِ الحــارَةِ تقَومُ دارُ »داود أفَنَْدي« - بطلِ هذِهِ القصَِّ

واجِهـَـةٌ طَويلـَـةٌ، بهِا البابُ، على الحــارَةِ، وواجِهةٌَ أخُْرَى على الشّــارِعِ، 

مع أنََّها شِــبْرٌ ونصِْفُ شِــبْرٍ عَرْضــاً، إلّا أنََّها تدََلُّ علــى أنََّ صاحِبَ الدّارِ 

فاّتِ والمَواكِبِ  ــكّانِ الَّذينَ لا يسَْتطَيعونَ رُؤْيةََ الزَّ أوَْجَهُ وأغَْنىَ مِنْ بقَيَِّةِ السُّ

والخِناقــاتِ إلّا بثَنَْــيِ رِقابهِِــم، وبخَِطَرِ الوُقــوعِ في يدَِ رِجالِ الإسْــعافِ. 

ةِ الخَياليَِّةِ وعاشَ لكَانَ  و»داود أفَنَْدي« لوَْ خَرَجَ مِنْ بيَْنِ سُطورِ هذِهِ القصَِّ

الوَحيدَ بيَْننَا الَّذي يسَْــكُنُ في مُلْكِهِ. والمَعْروفُ أنََّ لهَُ أيَْضاً اسْــتحِْقاقاً في 

هِ، فلَمِاذا يتَشََــبَّثُ بهِذِهِ الدّارِ القدَيمَةِ في هذِهِ الحارَةِ  هِ، أو جَدِّ جَدِّ وَقْفِ أمُِّ أمُِّ

المَسْدودَةِ؟ لوَْ كُنْتُ مَكانهَُ لَانْتقَلَْتُ إلى »الحِلْمِيَّة« أو »المُنيرَة«. كُلُّنا نجُِلِّهُ 

لغِِناهُ، ولعََليّ كُنْتُ مِنْ بيَْنِ سُــكّانِ الحارَةِ أكَْثرََهمُُ ارْتبِاطاً بهِِ رَغْمَ اخْتلِافنِا 

ــنِّ والمِهْنةَِ. كُنْتُ إذا عُدْتُ لدِاري مِنَ المَطْبعََةِ في صُفْرَةِ الشَّمْسِ،  في السِّ

ومَرَرْتُ عَليَْهِ وهو جالسٌِ أمَامَ بابِ دارِهِ، دَعاني لمُِجالسََــتهِِ وتشََــبَّثَ بي 

كَأنََّهُ يجَِدُ لذََّةً في أنَْ تصُافحَِ يدَُهُ الناّعِمَةُ النَّظيفةَُ يدَاً صُلْبةًَ خَشِنةًَ كَيدَي.

17 Conditional sentences
رْطِيَّة   الجُمَل الشَّ
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1	 FORM

The conditional sentence الجُمْلةَ الشَّرْطِيَّة consists of two clauses or parts: (1) the conditional 
part or جُمْلةَ فعِْل الشَّرْط “the conditional sentence” naming the condition and (2) the result 
part or جُمْلةَ جواب الشَّرْط “the response sentence” stating the result of the condition. Arabic 
employs several conditional particles to introduce the conditional part (which also signal 
the type of the conditional sentence intended): 

إذا إنْ لوَْ لوَْلا

“if ” “if ” “if/had” “were it not for”

Other conditional particles and words include those which also function as question 
words:

مَنْ ما مَهْما مَتىَ / مَتىَ ما أيَْنَ / أيَْنمَا حَيْثُ / حَيْثمُا كَيْفَ / كَيْفمَا أيَّ
“whoever” “whatever” “whatever” “whenever” “wherever” “wherever” “however” “any”

2	 USE

a	 The possible/probable conditional sentence, where the condition is likely to be met, is 
expressed with the particle إذا or ْإن and any of the particles and words (above) which 
also function as question words such as ْمَن “whoever”: 

إذا عُدْتُ لدِاري... دَعاني لمُِجالسََتهِِ. “If I returned [= return] to my house, he invited  
[= invites] me to sit with him.” (lines 11–12)

إذا تعََلَّمْتَ اسْتفَدَْتَ. “If you learned [= learn], you benefited 
[= benefit].” (not in text)

إنْ تعََلَّمْتَ اسْتفَدَْتَ. “If you learned [= learn], you benefited 
[= benefit].” (not in text)

مَنْ تعََلَّمَ اسْتفَادَ. “Whoever learned [= learns], he benefited 
[= benefits].” (not in text)

b	 The above possible/probable sentences are expressed with both parts in the past/
perfective form of the verb. Three other variations are also possible, although إذا alone 
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does not require the jussive mood المَجْزوم ending on the present imperfective verb 
following it (examples below are not in the text): 

1. The conditional part and the result part can both be expressed with the present/
imperfective form of the verb:

إذا أعَودُ لدِاري... يدَْعوني لمُِجالسََتهِِ. “If I return to my house, he invites me to sit with him.”

إذا تتَعََلمُّ تسَْتفَيدُ. “If you learn, you benefit.” 

إنْ تتَعََلمّْ تسَْتفَدِْ. “If you learn, you benefit.”

مَنْ يتَعََلَّمْ يسَْتفَدِْ. “Whoever learns, [he] benefits.”

2. The conditional part is expressed with the present/imperfective form and the result 
part with the past/perfective form of the verb:

إذا أعَودُ لدِاري... دَعاني لمُِجالسََتهِِ. “If I return to my house, he invited [= invites] me to sit 
with him.”

إذا تتَعََلَّمُ اسْتفَدَْتَ. “If you study, you benefited [= benefit].”

إنْ تتَعََلَّمْ اسْتفَدَْتَ. “If you study, you benefited [= benefit].”

مَنْ يتَعََلَّمْ اسِْتفَادَ. “Whoever learns, he benefited [= benefits].”

3. The conditional part is expressed with the past/perfective form and result part with 
the present/imperfective part: 

إذا عُدْتُ لدِاري... يدَْعوني لمُِجالسََتهِِ. “If I returned [= return] to my house, he invites me to 
sit with him.”

إذا تعََلَّمْتَ تسَْتفَيدُ. “If you learned [= learn], you benefit.”

إنْ تعََلَّمْتَ تسَْتفَدِْ/ تسَْتفَيدُ. “If you learned [= learn], you benefit.”

مَنْ تعََلَّمَ يسَْتفَدِْ/ يسَْتفَيدُ. “Whoever learned [= learns], he benefits.”

c	 Other variations are also possible, in particular to do with the requirement of the 
result part to be introduced by the particle َفـ (equivalent to the English “then”) in 
certain contexts. Seven such contexts are possible, where the jussive mood المَجْزوم 
ending is not exhibited unless the verb (if it occurs in the result part) is naturally in 
the imperative or negative imperative (see Chapter 14). The examples below are not in 
the text: 

1. use of a nominal sentence:

إنْ تتَعََلَّمْ فأَنَْتَ المُسْتفَيدُ. “If you learn, then you are the beneficiary.”
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2. use of a verbal sentence containing an imperative verb, a negative imperative verb, 
or an interrogative word/particle:

إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فاَدْرُسْ في الطابقَِ الثاني. “If you study in the library, then study on 
the second floor.”

لِ. إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فلَا تدَْرُسْ في الطابقَِ الأوََّ “If you study in the library, then do not 
study on the first floor.”

إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فهَلَْ سَتتََّصِلُ بي؟ “If you study in the library, then will you 
call me?”

3. use of the verb َليَْس “is not” and other invariable verbs, such as عَسَى “hopefully,” َليَْت 
“wish that,” َّلعََل “hope that,” and ََّكَأن “seems that”:

إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فلَيَْسَ المَكانُ سَيِّئاً. “If you study in the library, then the place is not bad.”

4. use of the particle َْقد or رُبَّما “perhaps”:

إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فرَُبَّما تجَِدُني هنُاكِ. “If you study in the library, then you may find me 
there.”

5. use of the negation particle ما :

إنْ تدَْرُسْ في الجامِعَةِ فمَا أعَْرِفُ أيَْنَ أجَِدُكَ. “If you study in the university, then I do not 
know where to find you.”

6. use of the future tense negation particle َْلن “will not”:

إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فلَنَْ نجَِدَكَ هنُا. “If you study in the library, then we won’t find you 
here.”

7. use of the future particle سَـ or َسَوْف “will”:

إنْ تدَْرُسْ في المَكْتبَةَِ فسََتجَِدُني/ فسََوْفَ تجَِدُني هنُاكَ. “If you study in the library, then you will 
find me there.”

d	 The improbable conditional sentence, where the condition is not likely to be met, 
since it conveys hypothetical situations or wishful thinking not likely to materialize, 
is usually expressed by means of the particle َْلو and both verbs in the conditional and 
result parts in the past/perfective form. The particle َلـ is usually (though optionally) 
used to introduce the result part:
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لوَْ كُنْتُ مَكانهَُ لَنْتقَلَْتُ... “If I were him, I would move out…” (line 9)

ةِ... لكَانَ الوَحيدَ... لوَْ خَرَجَ مِنْ بيَْنِ سُطورِ ھذِهِ القصَِّ “If he were to come out from these lines, he 
would be the only one…” (lines 6–7)

e	 The conditional part can also be expressed with the present/imperfective form or a 
nominal sentence (the examples below are not in the text):

لوَْ أمَْلكُِ شَرِكَةً لوََظَّفْتهُُ. “If I own [= owned] a company, I would employ/hire him.”

لوَْ أنَا أمَْلكُِ شَرِكَةً لوََظَّفْتهُُ. “If I own [= owned] a company, I would employ/hire him.”

لوَْ أنَا مُديرُ شَرِكَةٍ لوََظَّفْتهُُ. “If I am [= were] a manager of a company, I would employ/hire 
him.”

f	 The impossible conditional sentence, where the condition is too late to be met, is 
expressed by means of the particle َْلو and both verbs in the conditional and results 
parts are always in the past/perfective form of the verb. The particleـ   is usually (though لَ
optionally) used to introduce the result part. Since use of the improbable conditional 
sentence in (d) is identical in form to the impossible conditional sentence (i.e., with 
the verbs of the two parts being expressed in the past/perfective form), meaning and 
context would help to differentiate between the two types:

Impossible:
too late = لوَْ دَرَسْتَ قبَْلَ الِامْتحِانِ لنَجََحْتَ.

“If you had studied before 
the exam, you would have 
passed.” (not in text)

Improbable:
hypothetical =

ةِ...  لوَْ خَرَجَ مِنْ بيَْنِ سُطورِ ھذِهِ القصَِّ

لكَانَ الوَحيدَ...

“If he were to come out from 
these lines, he would be the 
only one…” (line 6–7)

Improbable:
wishful thinking = لوَْ كُنْتُ غَنيِاًّ لَنْتقَلَْتُ إلى قصَرٍ كَبيرٍ.

“If I were rich, I would move 
out to a big palace.” (not in 
text)

Other points to note

•	 Another improbable particle used to express the improbable conditional sentence 

is لوَْلا . It can occur with a noun, pronoun, or a verbal noun/gerund مَصْدَر , among 

others, but not a verb, since its meaning/function would then be for “admonishing.” 

The verb in the result part is always expressed in the past/perfective form: 

لوَْلاهمُ لسَافرَْتُ للِْعَمَلِ في البحَْرَيْنِ. “Were it not for them, I would travel to work in 
Bahrain.” (not in text)
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لوَْلا أسُْرَتي لسَافرَْتُ للِْعَمَلِ في البحَْرَيْنِ. “Were it not for my family, I would travel to work 
in Bahrain.” (not in text)

لوَْلا الدِّراسَةُ لسَافرَْتُ للِْعَمَلِ في البحَْرَيْنِ. “Were it not for studying, I would travel to work in 
Bahrain.” (not in text)

•	 If the result part (in a possible/probable conditional sentence) contains an imperative 

verb or a nominal sentence and the verb in the conditional part is in the past/

perfective form, the use of the particle َفـ is optional (this is similar in b[3] above 

where the jussive mood is optional—if the verb in the conditional part is in the past/

perfective form):

إنْ دَرَسْتَ في المَكْتبَةَِ فاَدْرُسْ/ادُْرُسْ في الطابقَِ الثاني. “If you studied [= study] in the library, 
then study on the second floor.”

إنْ تعََلَّمْتَ فأَنَْتَ/أنَْتَ المُسْتفَيدُ. “If you learned [= learn], then you are 
the beneficiary.”

•	 While use of the particle  َلـ is not required (i.e. being optional), especially when the 

result part is introduced by the negation particle ما “did not,” it cannot be used when 

the result part is introduced by the negation particle َْلم “did not”:

لوَْ دَرَسْتَ ما / لمَا ندَِمْتَ. “If you had studied, you would not have regretted it.” (not in text)

لوَْ دَرَسْتَ لمَْ تنَْدَمْ. “If you had studied, you would not have regretted it.” (not in text)

•	 The presence of the verb َكان preceding the possible/probable conditional sentence 

does not change the type of the conditional sentence; it simply makes reference to 

possible/probable condition in the past, being habitual possible condition in the past:

إذا عُدْتُ لدِاري... يدَْعوني لمُِجالسََتهِِ. “If I returned [= return] to my house, he invites me 
to sit with him.” 

كُنْتُ إذا عُدْتُ لدِاري... يدَْعوني لمُِجالسََتهِِ. “If I returned to my house, he would invite me to 
sit with him.” (lines 11–12)

See for further information:	 Alhawary, Sections 17.1 on explanation and examples 
of all conditional particles and words used in the pos-
sible/probable conditional sentence 

Alhawary, Section 17.2.2, on the different construc-
tions used with َلوَْلا to express the improbable condi-
tional sentence

Alhawary, Page 302: Note on the distinction between 
the use of ْإن and إذا
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EXERCISES

1	 Choose the correct word from the options given.

_____________ لمَْ أكَُنْ مَشْغولاً في أثَْناءِ زيارَتي لمَِدينةَِ واشِنْطنُ لزَُرْتُ 
المَتاحِفَ هنُاكِ.

1

د. لوَْلا ج. لوَْ ب. إنْ       أ. إذا      

_____________ حُبُّهُ لزَِوْجَتهِِ لَقَامَ في وِلايةٍَ أخُْرَى. 2

د. لوَْلا ج. لوَْ ب. إنْ أ. إذا

_____________ تعَْمَلْ بجِِدٍّ فسََوْفَ تنَْجَحُ في حياتكِِ. 3

د. لوَْلا ج. لوَْ ب. إنْ       أ. إذا      

_____________ ذَهبَْتُ إلى مَدينةَِ ديربورن فقَدَْ أزَورُ المُتْحَفَ العَرَبيَّ 
. الأمَْريكيَّ

4

د. لوَْلا ج. لوَْ ب. ما      أ. إذا      

_____________ يقَمُْ بهِِ مِنْ جُهْدٍ في حياتهِِ الآنَ يجَِدْهُ فيما بعَْدُ. 5

د. لوَْ ج. ما ب. إنْ       أ. إذا      

_____________ يعَُلِّمْني كَيْفَ أسَْبحَُ كُنْتُ لهَُ شاكِراً. 6

د. لوَْ ج. ما ب. مَنْ      أ. إذا      

إنْ تسُافرِْ _____________ عَمَلاً مُناسِباً. 7

د. فتَجَِدْ ج. فتَجَِدُ ب. فسََتجَِدْ       أ. فسََتجَِدُ      

مَهْما تفَْعَلْ _____________ دونَ جُهْدٍ. 8

د. تنَْجَحُ ج. لا تنَْجَحُ ب. فلَنَْ تنَْجَحَ             أ. لنَْ تنَْجَحَ      

مَنْ يعَْمَلْ بجِِدٍّ _____________ . 9

د. سَوْفَ ينَْجَحُ       ج. ينَْجَحْ ب. ينَْجَحَ أ. ينَْجَحُ      
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لوَْ كُنْتُ غَنيِاًّ لـَ _____________ إلى بلِادٍ كَثيرَةٍ. 10

د. سافرَْتُ ج. أسُافرِْ ب. أسُافرَِ       أ. أسُافرُِ      

2	 Translate the sentences below into Arabic. 

	 i	If you visit your parents, they will love you more.

	 ii	If he had a lot of money, he would travel to Japan. 

	 iii	Had you called me, I would have helped you.

	 iv	Whenever you want to visit me, call me by phone first. 

	 v	If I were in her shoes, I would not have done that.

	 vi	Wherever you are, you may find good people who will help you.   

	 vii	Any human who lives here will like this place/if any human lives here, he will like this 
place. 

	 viii	If you (plural masculine) eat in this restaurant, you won’t like its meals.

	 ix	If I knew more about this topic, I would write an article about it. 

	 x	Were it not for sport, he would not have joined this university. 

3	 Identify the errors, if any, and provide the necessary corrections.

، ماذا كُنْتَ تفَْعَلُ؟ فِّ لوَْ أنَْتَ مُعَلِّمُ الصَّ 1

يْفِ للَمَْ تحَْتجَْ إلى المالِ. لو عَمِلْتَ في الصَّ 2

إنْ احِْتجَْتَ إلى مُساعَدَتي تجَِدُني في مَكْتبَي. 3

إذا فكََّرْتِ جَيِّداً تجَِدي حَلّ ً لمُِشْكِلاتكِِ. 4

نةَِ الماضِيةَِ لكَُنْتُ في كاليفورنيا الآنَ. جْتُ في السَّ لولا تخََرَّ 5

إنْ أنَْسَ لا أنَْسَ زِيارَتي إلى المَدينةَِ. 6

إذا بدََأتَِ العُطْلةَُ فيَعَودُ الطلُّّبُ إلى بيُوتهِِم.   7

لو كُنْتُ مَكانكََ فسََألَْتحَِقُ بجِامِعَةٍ أخُْرَى. 8

هْرِ بيَْنَ الحُفرَِ.  مَنْ لا يحُِبُّ صُعودَ الجِبالِ يعَيشُ أبَدََ الدَّ 9

أيَُّ عَمَلٍ تقَومُ بهِِ أنَْتَ مَسْؤولٌ عَنْهُ. 10

4	 The passage below, attributed to Omar Ibn Al-Khattab, the Second Rightly Guided 
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Caliph after Prophet Muhammad, is from «جواهِر الأدَب»: (a) determine the types of the 

three conditional sentences used, (b) state the reason why the particle َلـ is not used 

in one of the sentences’ result part, and (c) fill in the blank with one of the following 

conditional particles: 

لوَْلا لوَْ إذا إنْ

ــة سَــنةَ 22 هـــ إلــى بعَْــض قـُـوّاده:  كَتـَـب »عُمَــر بــن الخَطّــاب« المُتوََفَّــى فــي 26 ذي الحِجَّ

»أمَّــا بعَْــد: فإَنـّـي أوُصيــكَ ومَــنْ مَعَــكَ مِــنْ الأجَْنــاد بتِقَْــوَى الله علــى كُلّ حــال فـَـإنّ تقَـَـوَى الله 

أفَْضَــل العُــدَّة علــى العَــدُوّ، وأقَْــوَى المَكيــدَة فــي الحَــرْب، وأنَْ تكَــون أنَْــتَ ومَــنْ مَعَــكَ أشََــدّ 

احِْترِاســا مِــنْ المَعاصــي مِنْكُــم مِــنْ عَدُوّكــم، فـَـإنّ ذُنــوب الجَيْــش أخَْــوَف عَليَْهِــم مِــنْ عَدُوّهم، 

ــم،  ــا كَعُدَّته تن ــسَ كَعَدَدهــم ولا عُدَّ ــا ليَْ ة، لِنََّ عَدَدن ــوَّ ــمْ قُ ــا بهِِ ــن لنَ ــمْ تكَُ ــكَ لَ و_______ ذلِ

ة، و_______لا  ــوَّ ــي القُ ــا ف ــل عَليَْن ــم الفضَْ ــة كانَ لهَُ ــي المَعْصِيَ ــتوَْينا ف فـَــ_______ اسِْ

تنِــا.« ننُْصَــرْ عَليَْهِــمْ بطِاعَتنــا لَــمْ نغَْلبِْهــم بقِوَُّ

5	 The stanzas below are from a poem «رِسالة مِنْ تحت الماء»: (a) identify all instances of the 

conditional sentences by type, (b) identify the two parts of each, (c) state the reason why 

the particle َلـ is not used in the result parts, and (d) state the reason why the particle َفـ is 
not used in all of the result parts.

إنْ كُنْتَ صَديقي.. ساعِدْني

كَيْ أرَْحَلَ عَنْك..

أو كُنْتَ حَبيبي.. ساعِدْني

كَيْ أشُْفىَ مِنْك

اً لوَْ أنِّي أعرِفُ أنَّ الحُبَّ خَطيرٌ جِدَّ

ما أحَْببَْت

لوَْ أنِّي أعَْرِفُ أنََّ البحَْرَ عَميقٌ جِدّاً
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ما أبَْحَرْت..

لوَْ أنِّي أعَْرِفُ خاتـِمَتي

ما كُنْتُ بدََأْت...

إنْ كُنْتَ قوَِياًّ.. أخَْرِجْني

مِنْ هذا اليمَّ..

فأَنَا لا أعَْرِفُ فنََّ العَوْم

المَوْجُ الأزَْرَقُ في عَيْنيَْكَ.. يجَُرْجِرُني نحَْوَ الأعَْمَق

وأنَا ما عِنْدي تجَْرِبةٌَ

.. ولا عِنْدي زَوْرَق.. في الحُبِّ

إنْ كُنْتُ أعَِزُّ عَليَْكَ .. فخَُذْ بيِدََيّ

فأَنَا عاشِقةٌَ مِنْ رَأْسي .. حَتَّى قدََمَيّ

إنيّ أتَنَفََّسُ تحَْتَ الماء..

إنيّ أغَْرَق..

أغَْرَق..

أغَْرَق..



Text 1

	 Additional texts for review 
نصُوص إضافيَِّة للِْمُراجَعَة

ر بغَِيْرِك فكَِّ

وأنَْتَ تعُِدُّ فطُورَكَ، فكَِّر بغَِيْرِكَ

                         ] لا تنَْس قوُتَ الحَمامْ [

وأنَْتَ تخَوضُ حُروبكََ، فكَِّر بغَِيْرِكَ                      

                          ] لا تنَْس مَنْ يطَْلبُونَ السَّلامْ [

دُ فاتورةَ الماءِ، فكَِّر بغَِيْرِكَ                       وأنَْتَ تسَُدِّ

                          ] مَنْ يرَْضَعُون الغَمامْ [

وأنَْتَ تعَودُ إلى البيَْتِ، بيَْتكَ، فكَِّر بغَِيْرِكَ                    

                            ] لا تنَْس شَعْبَ الخِيامْ [

وأنَْتَ تنَامُ وتحُْصي الكَواكِبَ، فكَِّر بغَِيْرِكَ                   

ةَ مَنْ لمَْ يجَِدْ حَيِّزاً للِْمَنامْ [                           ] ثمََّ

رُ نفَْسَكَ باِلِاسْتعِاراتِ، فكَِّر بغَِيْرِكَ                            وأنَْتَ تحَُرِّ

                          ] مَنْ فقَدَُوا حَقَّهمُ في الكَلامْ [

رُ باِلآخَرينَ البعَيدينَ، فكَِّر بنِفَْسِكَ وأنَْتَ تفُكَِّ

                        ] قلُْ: ليَْتنَي شَمْعةٌ في الظَّلامْ [

5

10

15



Glossary of vocabulary and 
expressions

أ
to refuse أبَىَ )= رَفضََ(، يأَبْىَ، إباء

a smile ابِْتسِامَة، جَمْع: ابِْتسِامات
to set sail أبَْحَرَ، يبُْحِرُ، إبْحار

forever; never ًأبَدَ: إلى الَأبدَ؛ أبَدَا
bodies أبَْدان، مُفْرَد: بدََن

 more or most prominent أبَْرَز، صِفةَ: بارِز
 to keep, maintain أبَْقىَ، يبُْقي، إبْقاء

 to inform; to make someone إبْلاغ يبُْلغُِ،   أبَْلغََ، 
reach/obtain

jackal ابِْن آوى، جَمْع:  بنَات آوَى
grandeur َأبَُّهة

أْتىَ، يأَتْي، إتْيان؛ أْتىَ بـِ  ، يأَتْي بـِ ، إتْيان بـِ 
to come; to come up with 

to allow, permit, afford أتَاحَ، يتُيحُ، إتاحَة
 ‪to turn (in a direction) اتَِّجَهَ، يتََّجِهُ، اتِِّجاه

to expand اتَِّسَعَ، يتََّسِعُ، اتِِّساع
‪(modes of) communi� اتِِّصال  مُفْرَد:   اتِِّصالات، 
cation

to call, contact اتَِّصَلَ، يتََّصِلُ، اتِِّصال
to become clear  اتَِّضَحَ، يتََّضِحُ، اتِِّضاح

to agree اتَِّفقََ، يتََّفقُِ، اتِِّفاق
 to avoid; to fear اتَِّقىَ، يتََّقي، اتِِّقاء

to complete إتْمام ، ، يتُمُِّ أتَمََّ
furniture أثَاث

 to stir, stimulate أثَارَ، يثُيرُ، إثارَة
to prove أثَْبتََ، يثُْبتُِ، إثْبات

a trace, ruin أثَرَ، جَمْع: آثار
to affect, influence أثََّرَ، يؤَُثِّرُ، تأَثْير

 rich people ّأثَْرِياء، مُفْرَد: ثرَِي
  to overburden, bear down on أثَْقلََ، يثُْقلُِ، إثْقال

 favorite, dear )أثَير )= عَزيز
vacation; license إجازَة، جَمْع:  إجازات

 foreigners ّأجَانبِ، مُفْرَد: أجَْنبَي
a meeting, gathering; social ّاجِْتمِاع؛ اجِْتمِاعي

to postpone لُ، تأَجْيل لَ، يؤَُجِّ أجََّ
 to undertake, make, carry أجَْرَى، يجُْري، إجْراء 
 out

 brick ّآجِر
bodies أجَْساد، مُفْرَد: جَسَد

sake; for the sake of, in order to أجَْل؛ مِنْ أجَْل
to make someone/some-أجَْلسََ، يجُْلسُِ، إجْلاس ‫ 
thing sit

to revere إجْلال ، ، يجُِلُّ أجََلَّ
total إجْمالي

soldiers ّأجَْناد/جُنْد/جُنود، مُفْرَد: جُنْدي
to abort أجَْهضََ، يجُْهِضُ، إجْهاض

climates ّأجَْواء، مُفْرَد: جَو
hollow, empty أجَْوَف

feelings أحَاسيس، مُفْرَد: إحْساس
 to surround أحَاطَ، يحُيطُ، إحاطَة

to love ّحُب ، ، يحُِبُّ أحََبَّ
to need )احِْتاجَ، يحَْتاجُ، احِْتيِاج )إلى

‪taking precau- ْمِن يحَْترَِسُ(  )احِْترََسَ،  احِْترِاس 
 tions against

to keep, preserve احِْتفَظََ، يحَْتفَظُِ، احِْتفِاظ
to celebrate  احِْتفَلََ، يحَْتفَلُِ، احِْتفِال

coming into contact, rub-‪ ) ، يحَْتكَُّ  احِْتكِاك )احِْتكََّ
bing, mingling

المُفْرَدات والتَّعابير



active participle see adjective
adjective

active participle
as adverb of manner 62
comparative 75–6
emphasis 90
functioning as a verb 118
superlative 75–6

attributive/modifying 2–3, 8–11, 13, 30, 32, 55, 
89–90, 117, 144, 162

color 171
diptote 169–72
’iDaafa 11–12
passive participle 62, 74–6, 81, 90

as adverb of manner 62
comparative 75–6
emphasis 90
functioning as a verb 118
superlative 75–6

predicate of nominal sentence 38, 47–8
relative/nisba 161
sentence 53, 55–6, 180 

adverb
of cause 80–6
of emphasis 87–93
of manner 61–3, 65–6, 86, 93
of place 68–70, 72–3
of specification 74–9, 82, 86, 93
of time 17, 68–70, 72–3

agreement
in case 8, 11, 29, 55, 114–5, 117, 161–2
in gender 17–8, 24, 29, 30–1, 54–5, 63, 106, 

114–8
reversed gender 115–6, 118

in number 17, 24, 29, 30, 31, 55, 63, 106, 114, 
116–7

in person 17, 24, 94, 99, 106, 143, 182
apposition 159–62, 165, 179

partial 161
whole/full 161

case
accusative 2, 8–9, 55, 181

adverbs 62, 69, 74, 80–1, 87–8
apposition 161

demonstrative pronouns 55
diptote 169
exceptive sentence 135–6
exclamation 152
number phrase 75, 114–6
object/recipient of action 9–10, 83, 118
predicate of kaana ‬),and its sisters 9–10 (كانَ‫ 

38
subject of absolute negation particle laa 32
subject of ’inna ‬)and its sisters 38 (إنَّ‫
vocative 143 

genitive 2, 8–9
adverb of time 70
apposition 161
demonstrative pronoun 55
diptote 169
exceptive sentence 135–6
exclamation 152–3
following a preposition/adverb 10–11, 38, 70
number phrase 75, 114–6
second/last noun of ’iDaafa 9, 162
vocative 143

nominative 2, 8–9
apposition 161
demonstrative pronoun 55
deputy subject/doer 106, 118
diptote 169
exceptive sentence 135 
number phrase 114
predicate of ’inna ‬)and its sisters 38 (إنَّ‫
predicate of nominal sentence 29, 31
subject of kaana ‬)and its sisters 38 (كانَ‫
subject/doer 9–10, 106, 118
subject of nominal sentence 29, 31
vocative 143–4

cognate accusative 87–93
complementizers ’inna ‬)) and ’anna (إنَّ‫ ‪ 39(أنَّ
conditional clause/sentence

conditional particles 124, 127
impossible 127–8

result clause particle {la-} 127
improbable 126–8

result clause particle {la-} 126–7
possible/probable 124–6, 128

result clause particle {fa-} 125–6, 128

Index
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declinable 171–2
definiteness 2, 4, 8–9, 11

definite
article 1–5, 7, 9, 11–2, 117, 144, 171
diptote 169, 171, 174
generic meaning 3
’iDaafa 2, 5, 9, 11
noun 2–3, 5, 55–6, 144, 152
noun-adjective 3, 8–9, 11
predicate of nominal sentence 30, 33
subject of nominal sentence 30–2
verbal noun/gerund 4

deputy subject/doer 106, 110, 118, 181
diptote 2, 162, 169–72

emphasis
adverb of 87–93
pronoun use 30
predicate definite use 31

English 3–5, 10, 17, 24, 29, 55, 70, 99, 125, 143
exclamation

use of exclamation patterns 152–4
use of question words 153–4

full form 2, 8

gerund see verbal noun

helping vowel viii, 99

’iDaafa 2, 8–13, 83, 161–2
see also phrase

indeclinable 174
indefiniteness 2, 32, 40

indefinite
diptote 169, 174
’iDaafa 9, 174
noun 9, 55–6, 74, 80, 88, 116, 143, 145
noun-adjective 8–9
predicate of nominal sentence 30, 32
subject of nominal sentence 4–5, 30, 32, 40

invariable ending
adverbs 69–70
compound numbers 114, 116
exceptive particles 135–6,
exceptive words 135–6 
pronouns 29, 54
verbs 126
words 171–2, 174

light/eliding hamza viii, 98–9, 102, 107

mood
indicative 16–8, 20

jussive 23–5, 95–9, 125, 128
subjunctive 16–8, 20, 48–9

negation
conditional sentence 126, 128
exceptive sentence 133, 136
future tense 17, 41, 126
imperative 96–9, 101–2, 125–6, 179
nominal sentence 32, 33, 35, 40, 42, 49

with maa 32
with absolute negation particle laa 32
with laysa 32, 40

past tense 23–4, 41
with lam 23–4
with maa 24

present tense 17, 41
nisba 161
noun

derived abstract 76
manner 89
once 89
predicate of nominal sentence     30
proper 2, 5, 162

compound 162
diptote 162, 170–1
vocative 144

relative/nisba 161
unique 3, 5
verbal noun 4, 62, 75–6, 80–2, 88–90, 127

functioning as a verb 83
number

see also phrase 
dual

adverb of manner 62–3
case endings 2, 8–9, 29, 31, 38
exceptive sentence 135
’iDaafa 11
noun of once 89
number phrase 114
relative pronouns 54–5
vocative nouns 143

irregular/broken plural 
adverb of manner 62–3
case endings 2, 8–9, 29, 38
diptote 169–70
exceptive sentence 135

singular
adverb of cause 80
adverb of emphasis 88–9
adverb of manner 62–3
adverb of specification  74
case endings 2, 8–9, 135
diptote 169–70
number phrase 114–6
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verb preceding the subject 18, 24
sound feminine plural

adverb of manner 62–3
case endings 2, 9, 29, 38
exceptive sentence 135

sound masculine plural
adverb of manner 62–3
case endings 2, 9, 29, 31, 38
exceptive sentence 135
’iDaafa 11

nunation
compound numbers 116
conjoined numbers 115–6
diptote 167
indefiniteness 2, 29, 38
’ibn phrase 162
’iDaafa 9
subject of absolute negation particle laa 32
triptote 169
vocative noun 143–4

object/recipient of action 9–10, 56, 61, 63, 83, 
104–5, 118

ordinal numbers 3, 117

particle
adverbial 137
conditional 123–4, 126–8, 131
exceptive 133, 135–6
exclamation 151–2,
future 17, 41, 126
interrogative 126, 153
negation 17, 23–4, 32, 97, 126, 128, 182
relative 56
subjunctive 16–7, 48–9, 52, 186
vocative 141, 143–5, 147

passive participles see adjective
pattern

adverb of emphasis 89
comparative 76
diptote 169–71
exclamation 152–3
imperative/command 94, 97–8
negative imperative 97
noun of manner 89
noun of once 89
passive 105
verbal noun 76

pause form 2
phrase

adverbial   32, 41
apposition 160–2
demonstrative 69
’ibn 162

’iDaafa 2, 8–13, 83, 161–2
accusative 10
adjective ’iDaafa 11, 13
as adverb of cause 81
as adverb of emphasis 88
as adverb of manner 63
as adverb of place 69
as adverb of time 69
definite/indefinite 3, 5, 9
diptote 171
dual/plural [ni] ending 11
genitive 9–10
nominative 10
noun of manner 89
nunation 9
vocative 143–4
word order 10   

noun-adjective 3, 8–11, 13, 30, 32, 117
number

compound 114, 116–7
conjoined 115, 116–7
dates 117–8
multiples of ten 117
ordinal 3, 117
round 116–8

prepositional 32, 38, 41, 56
vocative 143–4

predicate of nominal sentence
as an adjective 38, 47
as an adverbial phrase 32, 41
an a noun 30, 38, 47,  
as a prepositional phrase    32, 38, 41,
as a verb 18, 24, 29, 38–9, 47–9, 52

pronoun
demonstrative 69
possessive 5, 9, 143, 162
relative 53–6, 59, 180
suffix 2, 5, 9, 24, 41, 97
redundant 30, 33
resumptive 56, 

proper name see noun

relative clause see adjective, sentence
root 88–9, 170–1

subject
nominal sentence 29–32, 35, 38–41, 44, 48–9, 56
deputy 106, 110, 118, 181
pronoun 29, 39–41
verbal sentence 9–10, 17–8, 24, 56, 61, 63, 

104–6, 118, 136
substitution 159–60 

see also apposition
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taa’ marbuuTa 89
tense

future 15, 17–8, 41, 126
near/remote 17

habitual past 23, 27, 128
habitual present 17
present 15–8, 29, 40, 48, 105, 107
present continuous 17 
past 22–5, 33, 40–1, 48, 105, 107
past continuous 23, 27
past perfect 24, 27

triptote 169

verb
active voice 105, 181
assimilated 98, 107
categories/types

imminence 47
starting/beginning 49
wishing/hoping 48

defective 17, 24–5, 97, 106
forms

triliteral 152, 170–1
quadriliteral 105   

geminated 107
hollow 24–5, 97, 106–7
imperative 94, 101–2, 107, 125–6, 128, 179, 182

forms 95–6, 98
jussive mood 95–98 

indirect imperative 99, 180
intransitive 49
negative imperative  101–2, 125–6, 179

forms 96–7
jussive mood 96–7

passive voice 110, 181
past 105, 107
present 105, 107

sound/regular 97
transitive 41

verbal noun/gerund
adverb of cause 80–2
adverb of emphasis 88–90
adverb of manner 62, 81
adverb of specification 75–6, 82
comparative 76
definite 4
functioning as a verb 83
improbable conditional 127–8
superlative 76

vocative
definite/indefinite use of vocative noun with yaa 

143–4
definite use of vocative noun with 

’ayyuhaa/’ayyatuhaa 144
non-optional use of vocative particle 145
vocative particles 143–4

word order
adjective ’iDaafa 11
’iDaafa 10
noun-adjective 8–10
reversed predicate-subject 30–1, 40
subject-verb 17–8, 24
verb-subject 18, 24–5




